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白易玄 翻譯
在酒館裡，他有很多朋友。在酒館外頭，他的朋友不多。

Inside the tavern, he had lots of friends. Outside the tavern, his friends were few. 
他有天忽然發現這個狀況，本來有點疑惑，但再想一想，忽然就恍然大悟。

This obervation dawned upon him one day. He was perplexed at first, but after pondering over it for a while, it became very clear. 

不是因為酒館裡的那些人眼光比較好，識得出他的優點；而是當他在酒館裡的時候，其實是個比在外頭世界還要好的人。

It is not because those folks back in the tavern own better taste in making friends and recognized his strengths, but because he is a better man inside the tavern than outside the tavern.
酒館就是有這樣的魔力，能讓他更慷慨、更有勇氣、更瀟灑、更具魅力。在外頭遭遇到的難堪，在酒館裡可以變成笑談；在外頭迎頭撞上的麻煩，在酒館裡喝幾杯酒，就會漸漸被忽略變淡。

Taverns have the magic power to make him a more generous, brave, carefree and appealing man. Every embarrassments encountered outside the tavern can be turned into jokes inside the tavern. Every trouble you faced, after several glasses of alcohol, will be neglected and fade away as time goes by. 
他愈來愈喜歡待在酒館；那是一個美好的地方，不做作、不虛假，所有的張狂，都被視為一種理所當然。

He grew more and more fond of lingering in the tavern. It is a wonderful place, no sham, no hypocrisy. All the audacity and lofty sentiments are natural and legitimate inside the little wonderland. 

出差幾個月，回到城裡的那夜，風很大。

He went on a business trip for a few months. The night he returned was very windy.

這幾個月裡，他也光顧過別的城市裡別的酒館，但或許裝潢比較華美、女侍的裙子比較短，卻比不上這城裡自己熟悉的這個地方。

During his trip, he visited other taverns in other cities that may have better decorations and bar maids with shorter-skirts, but none of them could compare with his favorite tavern here in this town. 

他拉拉門，門沒有開。

He pulls on the door of the tavern, but it stays closed. 

怎麼了？店門上沒有「休息中」的招牌，裡頭的燈也亮著；他又試著拉動門把，大門仍然紋風不動，他索性拍起門來，過了好一會兒，卻沒有任何人前來察看。

What’s wrong? There’s no “closed” sign outside the door, and there are lights inside. He tries to turn the door knob, but the door stands very still. He pounds on the door for quite awhile, but no one comes out to ask. 

他停下手、繞到酒館的另外一側，從窗邊向裡張望。

He stops and turns to the other side of the tavern to glance inside the window. 

有個傢伙坐在吧檯旁，又吃又喝又笑又唱，然後開始嘔吐。整個酒館的人都拍著手大笑，彷彿正在觀賞一場精采的表演。

There’s a guy sitting at the bar, devouring, drinking, laughing, and singing off-key. Then that guy starts to vomit.  Everyone in the tavern laughs with clamoring applause, as if they were watching a hilarious show.
皺起眉、湊近臉，他想看清楚這個丟臉的傢伙是誰。

He frowns and presses closer to the window, wondering who the poor shameless guy is.

然後，他發現那個傢伙，就是他自己。

Then, he recognizes the poor guy. It’s himself.
